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Descrittori interproduzione scritta
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	Dimensione linguistica 
	
	
	
	
	
	

	Criteri
	Descrittori
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Ampiezza
	Includere volontariamente elementi linguistici e testuali che chiarificano la comprensione.
	Produce un testo complesso che contiene poche parole comprensibili dai suoi interlocutori
	Ricorre talvota a processi di ridondanza lessicale (sinonimia, iperonimia, perifrasi definizionale, translanguaging) in quanto aiuto alla comprensione senza però adattare la complessita del testo agli interlocutori
	Realizza alcuni adattamenti lessiclai e sintattici per facilitare la comprensione del testo.
	Usa lessico e strutture sintattice adatte ai bisogni che conoscono o imaginano per gli interlocutori
	Usa una grande diversità di procedienti linguistici e culturali per consentire agli interlocutori di accedere al significato.
	Varia le strategie linguistiche e testuali in modo da prevenire i problemi di co-costruzione del significato.

	Adeguatezza
	Adattare la complessità lessicale all'interlocutore
	Usa alcune parole internazionali per farsi capire
	Usa parole che pensa di essere congeneri per consentire  la comprensione.
	Evita la maggior parte delle volte di usare cose che potrebbero non essere capite: lessico familiare, sigle, abreviazioni, troncazioni, argot, parole opache. Usa la sua conoscenza sulle famiglie etimomolgiche di parole per farsi capire. 
	Cerca di selezionare nella pluralità dei possibilità lessicali di cui dispone quelle più adatte alla comprensione dell'interlocutore.
	Usa con scioltezza molte parole e strutture chesa essere comprensibili dall'interolocutore.
	Adatta sistematicamente il proprio repertorio lessicale e semantico alle conoscenze e competenze dell'interlocutore.Evita i problemi di co-costruzione del significato che potrebbero presentarsi.

	Disponibilità
	includere volontariamente ridondanze lessicali che facilitino la comprensione.
	Ripete plù volte le stesse parole senza riformulare.
	Ricorre talvota a processi di ridondanza lessicale (sinonimia, iperonimia, perifrasi definizionale, translanguaging) in quanto aiuto alla comprensione.
	Riformula tenendo conto del repertorio dell'altro sulla base di processi di ridondanza lessicale, en particolare per spiegare parole ritenute opache.
	Usa processi di ridondanza lessicale, per rispondere alle attese conosciute e presupposte negli interlocutori
	Usa processi di ridondanza lessicale, controlando l'adeguatezza del testo alla situazione di comunicazione e agli interlocutori.
	Anticipa i problemi di significato inereti alle conoscenze e competenze dell'interlocutore e usa a pieno i processi di ridondanza lessicale per evitarli.

	Dimensione non verbale 
	
	
	
	
	
	

	Criteri
	Descrittori
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Ampiezza
	includere volontariamente elementi linguistici e testuali che chiarificano la comprensione.
	Produce un testo complesso che contiene poche parole comprensibili dai suoi interlocutori
	Ricorre talvota a processi di ridondanza lessicale (sinonimia, iperonimia, perifrasi definizionale, translanguaging) in quanto aiuto alla comprensione senza però adattare la complessita del testo agli interlocutori
	Realizza alcuni adattamenti lessiclai e sintattici per facilitare la comprensione del testo
	Usa lessico e  strutture sintattice adatte ai bisogni che conoscono o imaginano per gli interlocutori
	Usa una grande diversità di procedienti linguistici e culturali per consentire agli interlocutori di accedere al significato.
	Varia le strategie linguistiche e testuali in modo da prevenire i problemi di co-costruzione del significato

	Adeguatezza
	adattare la complessità lessicale all'interlocutore
	Usa alcune parole internazionali per farsi capire
	Usa parole che pensa di essere congeneri per consentire  la comprensione.
	Evita la maggior parte delle volte di usare cose che potrebbero non essere capite: lessico familiare, sigle, abreviazioni, troncazioni, argot, parole opache. Usa la sua conoscenza sulle famiglie etimomolgiche di parole per farsi capire. 
	Cerca di selezionare nella pluralità dei possibilità lessicali di cui dispone quelle più adatte alla comprensione dell'interlocutore.
	Usa con scioltezza molte parole e strutture chesa essere comprensibili dall'interolocutore.
	Adatta sistematicamente il proprio repertorio lessicale e semantico alle conoscenze e competenze dell'interlocutore.Evita i problemi di co-costruzione del significato che potrebbero presentarsi.

	Dimensione interculturale 
	
	
	
	
	
	

	Criteri
	Descrittori
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Adeguatezza
	adattare la complessità culturale all'interlocutore, senza però banalizzare il discorso
	Produce in contesto multiculturale, ma controlla con difficoltà l'impatto culturale del proprio discorso.
	Cerca di adattarsi al contesto multiculturale, ma usa parole che si riferiscono ad oggetti culturali molto specifici (sigle, gerghi, oggetti della cultura quotidiana locale) 
	Cerca di adattarsi al contesto multiculturale appoggiandosi su un universo culturale condiviso e su emblemi culturali specifici, per aprire e mantenere un canale di comunicazone soddisfacente e inclusivo.
	Adatta spesso il discorso ai repertori pluriculturali degli interlocutori, soprattutto nei contesti di comunicazione di tipo formale. Spiega, se neccessario, alcuni usi linguistoi-culturali per creare un terreno di scambio interculturale. 
	Adatta generalmente il discorso ai repertori plurilcutlurali degli interlocutori, cercando di esplicitare gli elementi culturalmente marcati e di usare con cautela umorismo e ironia per mantenere un canale di comunicazione soddisfacente e inclusivo.
	Adatta efficacemente la complessità culturale del proprio discorso ai repertori pluriculturali degli interlocutori, adattando la portata culturale delle proprie produzioni. 

	Dimensione pragmatica
	
	
	
	
	
	

	Criteri
	Descrittori
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Adeguatezza
	sfruttare le competenze discorsive, testuali e socio-culturali addatte al contesto d'interazione plurilingue di tipo formale (formazione, contesto professionale) o informale della vita quotidiana. 
	Usa la propria lingua preferita tenendo conto soltanto dei propri bisogni espressivi.
	Usa la sua lingua preferita in generale senza tenere conto  del contesto dell'interazione e dell'adattamento ai bisogni comunicativi comuni e alle competenze degli interlocutori.
	Cerca di sfruttare le proprie competenze discorsive, testuali e socio-culturali, senza tuttavia adoperare strategie adatte alla comprensione da parte degli interlocutori. Prende raramente in conto gli elementi socio-discorsivi soggiacenti alla propria produzione e sfrutta il suo repertorio linguistico indipendentemente dei bisogni degli interlocutori.
	Cerca di adattare i registri di lingua e le compentenze testuali e socio-culturali alla situazione di produzione in contesto plurilingue ma fa fatica ad anticipare problemi di comprensione da parte dei suoi interlocutori.
	Adatta i registri di lingua, i format, e generi testuali e le proprie competenze sociodiscorsive a un contesto di comunicazione di tipo formale (formazione, contesto professionale), ma prova difficoltà ad adattarsi a situazioni di tipo informale (vita quotidiana) 
	Adatta facilmente i registri di lingua, format e generi testuali e le proprie competenze socio-discorsive al contesto di comunicazione, di tipo formale (formazione, contesto professionale) o informale della vita quotidiana.
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